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PexomenmoBano 10 BUAAHHS METOJAMYHOIO KOMICIEIO 32 HAMPSMOM ITiITOTOBKU

«Dinogoris» (mporokoa Ne 1 Big 31.08. 20).

[logano MeronMyHi peKOMEHAALIl JJIs OpraHi3alii NpPakTUYHUX 3aHITh 3 KypCy
«Oco0JMBOCTI YyCHOTO MepeKIaay». Marepiaiu MICTITh Mepeslik OCHOBHUX MHUTaHb,
IO TIOBMHHI PO3IJISAATACh HA TMPAKTUYHUX 3aHATTAX KypCy, JMesdKi J10JaTKOBi
MaTtepiaid Ta JITepaTypHl NocwiaHHd. [Ipu3HayeHo isi CTYAEHTIB 3 HANPSAMKY
niarotroBku «dinosorisy, cnemianbHocTi «Ilepexmany. Martepiaau yMOBHO MOJIICHI
Ha Bl YaCTUHU — TIepIla CTAHOBUTD IJIAHU BUBYCHHS TEM 3MiCTOBUX MOIYJIiB, ApyTa
— OCHOBHMM (paKTUYHUYN MaTepiall JIsl ONPAIfOBaHHS 32 TEMaMU 3MICTOBUX MOJTYJIIB.
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I[TEPE/IMOBA

HNuctumiina  «Oco0JIMBOCTI  YCHOTO — MEPEKIaay»  BIIIHOCUTBCS IO
npoeciiHOro UKITY, € AUCHUILIIHOIO 32 BHOOPOM.

Kypc wMae 3B'SI30k 3 [AMCHUIUIIHAMH, IO CTaHOBJIAITh  CTAaHAApPT
byHIaMeHTaIbHOI  (DUIOJIOTIYHOI OCBITH (3arajibHe MOBO3HABCTBO, TEOpis Ta
IPaKTHKa OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH, TE€Opisl Ta MpaKTUKa PiAHOI MOBH, TEOpis Ta
NpakTHUKa TepeKsiaay), a TaKoX 13 3arajlbHO-TYMaHITapHUMU JUCIUTLIIIHAMHA
(JIIHTBOKPAiHO3HABCTBO, KYJIbTYPOJIOTis)

Merta BUBUCHHsS auciuiuiiHd  «OCOOJMBOCTI  YCHOTO  TEpEKIamgy»:
O03HAMOMJICHHSI CTYJEHTIB 3 TEOPETHYHMMH Ta JIHTBOJUAAKTUYHUMHU 3acajaMu
HaBYaHHS TOCJIOBHOMY MepeKaay, a TaKOX 3 CHCTEMOIO BIpaB, CIIPSIMOBAHOI Ha
PO3BUTOK iX TMEpeKIaanbKoi KOMIETEHIN], PO3BUTOK Yy THUX, II0 HABYAIOTHCSH
JOCTAaTHHOTO PIBHS 3HAaHb, BMiHb T4 HABUYOK IOCJI1IOBHOTO MEpeKIaay; (GopMyBaHHS
HaBUYOK aJIEKBATHOTO BUCJIOBJIIOBAHHS IPU MOCIIJOBHOMY MEpPEKIail.

Cucrema NMpakTUYHUX 3aHATH CHPHUSATUME YCHIIIHOMY 3aCBOEHHIO 3HaHb Ta
HABUYOK Yy IIAPWHI TIEPEKIIaIy.

3aBaaHHS KypCy:
® 3aKpIMUTU Y CTYJEHTIB 3HAHHS TEOPETHUYHUX OCHOB IMOCIIAOBHOTO MEPEKIAAy SK
IIPUKJIAHOI HAYKU;
® DpO3BHUBAaTH Yy CTYJACHTIB HaWBaXXJIMBIII BUIA MOBHO-PO3YMOBOI ISUIBHOCTI 3
METOI0 3aCTOCYBaHHS TEOPETUUHUX 3HAHD Y MPAKTHUII OCIIJOBHOTO NEPEKIaay;

e ¢hopMyBaTH i 3aKPITUIIOBATH CTIMKI MPAKTUYHI HABUYKU TMOCHIIOBHOTO MEPEKIIATy
I 3aCTOCYBaHHS OCHOBHUX BHJIB JIEKCHYHUX, CTHJIICTUYHUX 1 TpaMaTUIHUX
NEPETBOPEHD y MPOIIECi MepeKiIany sl JOCATHEHHS HOTo aJIeKBaTHOI SIKOCT;

® HABUUTH TEXHIKU BIJILHOTO YCHOTO MEpPEKIaay;

® HABYUTHU JOJIATU IICUXOJOTIYHI Ta EKCTPAJTIHIBICTUYHI MPOOJEMU U TpPYIHOI],
NOB’s13aH1 3 IPAKTUKOIO MEPEKIIaay;

e hopmyBatH (paxoBi MPAKTUYHI BMIHHS Ta HABUYKHU MEPEKIAAY;



® HABYMUTU CTYJCHTIB BUKOHYBATHU MOCIIAOBHUN YCHHUI MEPEKIIa] 13 3aCTOCYBaHHIM

CIIEIlaJIbHOI CUCTEMH 3aITUCIB.
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YACTHHA 1
3micToBuii Mmoayab Ne 1

Tema 1. [Ipeamer i 3aBJaHHS MOCTIIOBHOIO MEPEKJIATY

. CyTHICTb MOHSTTS «yCHUIA MEPEKIAI.

3aBnaHHs Nepekiiagaya Npy BUKOHAHHI TOCIOBHOTO MEPEKIIady.

CMucnoBuii aHaii3 TEKCTy K OCHOBHA yMOBa HOT0 3aram’ ITOBYBaHHS.
CucreMa CKOpOYEHOTO 3alUCy — YHIBEpCAJIbHUM MepeKiIaJalbKiii CKOPOIUC
(YIIC).

[TpuHLIMIT BEpTHKATIZMY.

bazosi cumBoim YIIC.

3micToBuii Mogyab Ne 2

Temun1-9

. PoOota 3 mpenu3iiHUM MaTepiajJoM: CHPUHHATTS Ha CIyX Ta TpPEeHyBaHHS

maMm’sITi.

®pazeoJIoriuHl BOPABU: NPUCIIB’ S, KPUIIATI BUCIOBH, (Ppa3oBi AIECIIOBA.
IlinroToBKa 110 poOOOTHM 3 OCHOBHUM TEKCTOM: OCHOBHI TEpMIHH Ta
nepeKIIaialbKi madjJoHu 32 TEMOIO.

TpeHyBaHHsI CKOPOITUCY.

AKTyallbHE YJICHYBAaHHS BUCJIOBIIIOBAHHS.

Po6oTa 3 OCHOBHUM TEKCTOM: MOCIIIIOBHUIN YCHUHN TIEpeKIa/l.

3akpirIeHHS JICKCUYHUX Ta TIePEeKIadabKux M1abIoHiB.

CHnpuiiHATTS HE3HAMOMOTO TEKCTy Ta TIOMIOBHEHHS OaHKy (OHETHYHUX
CUTHATYP.

CrpuiHATTS HE3HAMOMOTO TEKCTY: BUWIEHOBYBaHHs HEOOX1HOT 1H(popmarii.

10.CripuitHATTS. HE3HAMOMOTI'O TEKCTY: YCHE BUKJIAJIEHHS 3MICTY.



YACTHUHA 11
Tema Ne 1 MisknapoaHi mocraBku 30poi

1. Marepiai 1o hpa3eogoriyHuX BOPAB.

Leave well enough alone.

Blood is thicker than water. to break bounds
to break new ground
a priori (L) to break sth in
a tout prix (F) to break short a
a propos (F) conversation/meeting/discussion
ab ovo (L)

2. OCHOBHI TEPMIHHU TAa IEPEKIATAINBKI TIA0JTOHH.

— worldwide military expenditure

— conventional arm

— nuclear weapon states

— reporting system

— costing of military production
after rising for a number of years; appears to have reached a peak; there are now
grounds to expect; is estimated as still amounting to; to be the equivalent of more
than; to be spent on conventional weapons; to make up the bulk of military
expenditure; overall, some 80 percent of global military expenditure; to be accounted
for by; to be of necessity imprecise; because of an insufficient availability of data;

relating to differences in exchange rates; in order to overcome these problems; to

reflect increasing political support for.

Tema Ne2 MizkHapoaHi MOCTaBKH 30poi

1. Marepiai 1o dpa3eosoriYHUX BIPAB.

Birds of a feather flock together.

A bird in the hand is worth to bring someone to book for sth
two in the bush. to bring sth home to someone

to bring sth to light
a la lettre (F) to bring sth into line (with)

a livre ouvert (F)



2. OCHOBHI TEPMIHH TAa IEPEKIIATAIBKI TA0JTOHHU.

- weapon transfers

- comprehensive body of data
- gross national product (GNP)
- concessive prices

- offset arrangements

- reciprocal transfers

- joint arrangements

- recipient country

- supplying country

- licensing agreement

- military equipment

- transactions

figures covering the international transfer of armaments; measured in constant 1985
dollars; to grow to a peak of; a small proportion of world military expenditures; to
represent a large proportion of the gross national product; the value of these transfers;

if full account could be taken of; transactions which minimize direct claims on

foreign exchange reserves.

Tema Ne3 SInepna 30posi
1. Marepian 10 ¢ppa3eosioriYHUX BIIPAB.
Beggars cannot be choosers. to come down to earth
Barking dogs seldom bite. to come in handy/useful (for sth)
to come to fruition
ad hoc (L) to come to no good
ad futuram memoriam (L) to come to a head

2. OCHOBHI TEPMIHHU Ta MEPEKJIATAIBKI IA0JTOHHU.

- in order of acquisition

- increasingly widespread knowledge
- basic technology

- crude atomic device

- miscalculation

with increasingly widespread knowledge; the capability to produce a crude

atomic device; to become easily available; to pursue such a development; to be



employed connection with a military conflict; might be used by accident or

miscalculation following an equipment failure.

Tema Ne4 Hacuriikn BUKOPUCTAHHS S1IEPHOI 30poi

1. Marepiai 1o hpa3eooriyHuXx BIOPAB.

As you sow, so shall you reap.

Like father, like son. to do sth by fits and starts
to do the honours

ad litteras (L) to do the trick

ad modum (L) to do well out of sth

2. OCHOBHI TEPMIHHU Ta MEPEKIJIATABKI TIA0JTOHHU.

- blast; shock wave

- ground zero

- heat; thermal radiation

- asphyxiation

- smouldering fires

- (initial; prompt) radiation

- normal services of a functioning society
plus a large proportion of houses; gases produced by the smouldering fires; to provide
complete protection against; according to a UN study on nuclear weapons; they
would be killed immediately by the blast; it would seriously affect many initial
survivors; to suffer only minor wounds from the blast; in an all-out nuclear war
involving two third of the world stock of nuclear weapons; to be direct victims of the

war; this would lead to a collapse of the normal services of a functioning society;

where water and power supply systems would cease to exist.

Tema NeS Hacuiiniku BUKOPUCTAHHSA s1/IEPHOI 30p0i — KJIIMaTHYHI 3MiHH

1. Marepiai 1o hpa3eosoriYHUX BIPAB.

Absence makes the heart grow fonder. to fall between two stools
Man doesn't live by bread alone. to fall down (on the job)
to fall in line with sth
ad notanda (L) to fall over oneself to do sth
ad litteras (L) to fall short of someone's

ad omnes casus (L) hopes/expectations



2. OCHOBHI TEPMIHH TAa IEPEKIIATAIBKI TA0JTOHHU.

— major nuclear war
— the subject of a study
— global environmental disruption
— normal weather patterns
— crops
— global consequences (effects)
— continuum
— toxic pollutants
— radioactive fall-out
— nuclear exchange
— ultraviolet radiation
— depletion

it states that; it was the subject of a study; the scientific evidence is now conclusive
that; they include a significant reduction in; this would entail a high risk of; owing to
the presence of smoke; there might be major interference with normal weather

patterns; lack of precipitation affecting crop growth; to constitute a continuum; each

factor would exacerbate the other.

Tema Ne6 Pezosronis OH mono 3ad0oponu sigepHoi 30poi

1. Marepiai 1o hpa3eooriyHuXx BIOPAB.

In unity there is the strength.

If the mountain will not come to
Mohammed, Mohammed will go to the
mountain.

to get clear of sth

to get down to brass tacks

to get hold of the wrong end of the stick
to get a move on

ad verbum (L) to get the upper hand

ad vocem (L)

2. OCHOBHI TEPMIHHU TAa IEPEKIATAIBKI TIA0JTOHHU.

— the Charter of the United Nations
— unilateral pledge
—  practical implications
—  verifiable agreements
— confidence-building measures
— the Conference on Disarmament
(CD) in Geneva



continuing efforts to ban the use of nuclear weapons; since the earliest years of the
United Nations; to be a violation of the Charter of the United Nations and a crime; to
draft any such agreement; to announce a unilateral pledge not to be the first to use
nuclear weapons; to assume a similar obligation; they have been questioned by a
number of States; the matter of prevention of nuclear war; to be of the view that; it
must be approached in the context of preventing all war; in the framework of
verifiable agreements; in relation to the overall balance of military forces; halting and
reversing the nuclear-arms race; adopting confidence-building measures; to achieve
agreement on practical measures for the prevention of nuclear war; to produce a

tangible result; to undertake negotiations.

Tema Ne7 Meta aisanHocti OH

1. Marepian 10 dbpa3eoioriyHuX BOPAaB.

Even Homer sometimes nods. alias (L)

Man doesn't live by bread alone.

The Emperor has no clothes on. to give countenance to sth
to give rise to sth

alea jacta est (L) to give way to sth/sb

ad verbum (L) to give out

2. OCHOBHI TEPMIHHU Ta IEPEKIJIATAIBKI IA0JTOHHU.

— atomic age
— elimination
— assurance
— fissionable materiae(s)
— nuclear-weapon-free zone
— strategic nuclear weapons
the United Nations came into being; the assurance that atomic energy would be used
only for peaceful purposes; to unanimously reaffirm the commitment; over the years;
various resolutions on this issue; the establishment of nuclear-weapon-free zones;
apart from efforts to reduce nuclear weapons; to consider proposals for a freeze on
such weapons; a cut-off in production of weapons-grade fissionable material; to agree

to a freeze on nuclear weapons; following the agreement in principle; shortly after the

beginning of the atomic age; to reduce by 50 per cent their strategic nuclear weapons.



Tema Ne8 3ano0iraHHsi BUKOPHCTAHHIO A/IEPHOI 30poi

1. Marepiai 1o hpa3eosoriYHUX BIPAB.

Easy come, easy go.

In unity there is the strength. to go against the grain
Dog eats dog. to go for a song
to go off the beaten track
altera pars (L) to go to great lengths/trouble/pains to do

Amicus Plato, sed magis arnica eststh
Veritas. (L)

2. OCHOBHI TEPMIHHU Ta MEPEKIJIATAIBKI IA0JTOHHU.

— The Agreement on the Prevention
— of Nuclear War
— "hot line"
— full-time duplex circuit
— facsimile transmission
to dangerously exacerbate one's relations; to avoid military confrontation; the parties
agreed to act in ways that would; to enter into urgent consultations; to appear to
involve the risk of nuclear conflict; which came to be known as the "hot line"; to

reduce the risk of war by accident or failure of communication; it provided for

teletype terminals in each capital; to upgrade with an addition of a capability for.

Tema Ne9 Yroaa npo siiepHi iHmuaeHTH

1. Marepiai 1o hpa3eos0oriYHUX BOPAB.

The pot calls the kettle black.
You never miss the water till the well runs

dry. to have the face to do sth
to have had it
Apres nous le deluge. (F) to have other fish to fry
altera pars (L) to have too many fires in the fire

Ars longa, vita brevis. (L)



2. OCHOBHI TEPMIHHU Ta MEPEKIJIATAIBKI TIA0JTOHHU.

— The Agreement on Measures to
Reduce the Risk of Outbreak of Nuclear
War
— the nuclear accidents Agreement
— unauthorised use of nuclear weapons
— to give advance notification; to notify
in advance
— launch of a missile
— beyond (or outside) its national
territory

— The Agreement on the Prevention
of Incidents on and over the High Seas

— The SALT II Treaty

— interpretation

— Nuclear Risk Reduction Centre
(NRRC)

— The Treaty on the elimination of
intermediate-range and shorter-range
missiles (or the INF Treaty where

"INF" stands for "intermediate Nuclear
Forces")

— The Agreement on the Prevention of

Dangerous Military Activities

known as; both countries pledge to improve their own technical safeguards
against, to notify the other immediately if there is any accidental missile launching;
to undertake to destroy its own launched missiles; to give advance notification of any
deliberate experimental launchings; accidental or unauthorised use of nuclear
weapons; beyond national territory; to reduce the risks of misinterpretation of any
naval accident; to stay within national territory; these centres serve as confidence-
building measures; that might be initiated by accident, miscalculation or
misunderstanding; they also play a role in exchanging certain data; under the terms of
the 1987 Treaty; to give each other at least 24 hours advance notification of missile
launches; to reduce the risk of inadvertent military confrontations; establish and

maintain communications.



PEKOMEHOBAHA JIITEPATYPA TA IHTEPHET JIKEPEJIA
bazoBa

1. MakcumoB C.€. YcHuil OBOCTOpOHHIN Tepekiaj (aHriiiichka Ta yKpaiHChKa
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bakynpTeTy mepekianadiB Ta GpaKyabTeTy 3a0YHOTO Ta BEUIPHHLOTO HABUAHHS:
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5. Uyxakun A.Il., Ilanaxdenko II.P. Mwup mnepeBoga 2000. Introduction to
interpreting / A.Il. Uyxxakun, I1.P. ITanaxxuenko. — M.: Banent, 2000. — 184 c.

Indopmaniiini pecypcu

Alpha Dictionary Language Directory

Interpreter Education Online: a variety of online courses

InTrans Book Service: monolingual, bilingual, multilingual dictionaries, language

and translation study materials and related publications

The European Language Industry Association

The Globalization and Localization Association
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